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BBs3areca: to meddle, get involved , get entangled, take on

A couple ofBweeks ago Foreign Minister Sergei Lavrov made a statement about
Russia’sBinvolvement in the war in Donbass. Several correspondents and
commentatorsBimmediately wrote that he had admitted military involvement, but then a
chorusBof Russian speakers and translators said he hadn’t.

So did heBor didn’t he? You’d think it would be simple. But it’s not — and it’s a
goodBexample of the difficulties and duties of translation.

Lavrov wasBEspeaking at the second Primakov Lectures in Moscow. In response to a
questionBabout Russia “punching above its weight” in international relations, LavrovBsaid:
SIunTan uBAo0 cux NOPHCIBIITY KPUTUKY OBTOM, UTO MbIE3DPSI BBA3a/IUCh BEKOHQINKT Ha
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Ioubacce, 3ps1 BBA3aIuUCh B Cupukickuii KoHGIuKT (I’veBread and continue to hear
criticism that we shouldn’t have gotten involved inBthe conflict in Donbass, we shouldn’t
haven’t gotten involved in the SyrianBconflict.)

There areBtwo key words in this statement. The first is kondaukT (conflict), which can
meanBanything from a disagreement over paint color for the kitchen to a world war.

But it’sHthe second word that caused most of the difficulties: BBsizaTbcs. It comes from a
verb that means toHtie and has the sense of getting entangled, tied up and stuck in
something.

You can getBinvolved in just about anything with this verb, like a conversation: fI moskarnern,
yTO BOOOIIe BBsI3asicsl B 3TOTEpa3rosop (I was sorry that I even got involved in that
discussion.) Or a big task:EB3acyuyuB pyKaBa OHEBBSI3aJICSI B OPraHU3ALUI0 MHCTUTYTA
(HemRrolled up his sleeves and took on the task of setting up the institute.) Or a risk:BOH
VAUBUIICS, YTO MBI BBSI3a/IUCh BE3TY aBaHTIOPY (He was amazed that we jumped intoEsuch
arisky project.)

In general,BBBsA3aThCA is used forBinvolvement in something difficult or unpleasant. Hago
OBLIO CITEITHO YXOUTh, YT00BI HEEBBS3aThCS B Aypalikyio ucropuio (WeBhad to get out of
there fast to avoid getting caught up in some idioticBsituation.) [IpocTuTe, YTO BBSA3a/ICSH
BEb6eccMmbIceHHYI0 auckyccuio (Forgive me for getting involved inBthat pointless
discussion.)

And then BBsi3aThc4 is also used to describeBgetting into any kind of fight — with a person,
group or nation. OH BBsi3ajicsl B [I0TacOBKY cEnonunerickuMmu (He got intoMa fight with a
policeman.) BBsi>KychbEB ipaKy, MHe Habbi0T posky (If I get into a fight, they’ll smashBmy
face in.) Kusi3p MmuTpuii JJOHCKOM BBSI3a/ICSI B BOOPY>KeHHYI0 60pb0y TpoTHB KphIMCKOro
xaHcTBa (PrinceBDmitry Donskoi took up arms against the Crimean Khanate.) 3pst Kutait
BBsi3asicsl B 3TYEBOMHY (China shouldn’tBhave gotten involved in that war.) BBsi3aTbcs B
BOMHY Jlerye, ueM 13 HeéEBHINTHU (It’sHeasier to get into a war than it is to get out of one.)

Now we go backBto what Lavrov said: mbI 3psi BBsI3a/IMCh B KOH(QIMKT HaB[[oHOacce, 3psi
BBSI3aIMCh B CUpUNCKUY KOHPIUKT (... we shouldn’t have gotten involved in theBconflict in
Donbass and shouldn’t have gotten involved in the Syrian conflict.)BSince Russia is involved
militarily in the Syrian conflict, by using the same verbBabout Donbass, it seems clear that he
is admitting military involvement there, too.

Could heBmean involvement in negotiations or discussions about Donbass? That’s how
hisBstatement was spun by the ministry the next day. But it’s unlikely, first
becauseBnegotiations are a good thing and BBsizaThc is generally used with bad things. And
second, thatBinterpretation doesn’t make sense within the context of the entire sentence
—Hand reality. The sentence begins: 1 unTan ¥ 70 CUX IOP C/IBILIY KDUTUKY O TOM
(I’veBread and still hear criticism about...) Is the world criticizing Russia forBbeing a party to
negotiations over the conflict in Donbass? No, the criticismBRis over military involvement.

So he admittedRit, right?

Alas, no.



Without aBword that unambiguously means military action, Lavrov’s statement is open
toRinterpretation. As the lawyers say, you can make a case that he meant somethingHelse.
Besides, to be fair, he was speaking off the cuff. People get tired, theyBmisspeak, they use the
wrong word, they call their wife by the name of theirBdaughter or say they are going to Brazil
when they mean Brazaville.

So hereBtranslators have to be as non-specific in English as Lavrov was in Russian:
“involvementRin the conflicts.”

What did heBreally mean? Only he knows.
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